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/2/ Osmanlı Edebiyatı 

Her işin çeşit çeşit yöntemi olduğu gibi bir kitaba başlamanın 
da bir yolu vardır. Birisi Allah’a hamd ve övgü, ikincisi seçilmiş 
peygambere dua ve selam, üçüncüsü tahtı süsleyen padişaha ha-
yırlı duadır. Bu görevi yaptıktan sonra hakkında açıklamalar yap-
maya başlayacağımız edebiyat biliminde de nasıl çeşit çeşit üslup-
lar ve ince ince nükteler varsa edebiyat kelimesinin parçası olan 
edep kelimesinin de yazıda ve âdet olarak kullanılışında türlü türlü 
anlamları vardır. 

Bu kelime aslında zarafet, usluluk, söz ve harekette insanlara 
güzel davranış ve karşılıklı olarak iyilik yapma anlamındadır. Bazı 
kişiler de bu kelimeyi her çeşit hatadan sakınacak şeyleri bilmek-
ten ibarettir, diyerek açıklamışlardır. Bazıları da edep bir insanı 
utanılacak şeylerden koruyan becerikliliktir. Öyle ki  edep, nite-
lendiği kişiyi kabahat ve utanç sebebi olan şeylerden korur, diye 
açıklamışlardır. İslam devletinin ilk zamanlarında terbiye etme 
olduğu için Arap bilimleri ile /3/ Arap şiirleri de edep adıyla anıl-
mıştır. Böylece kelime sebep ilgisiyle  mecazî tabirlerden olmuş-
tur.  

İşte bu bağa dayanarak söz yoluyla  terbiye esas olduğu için 
dilimizde gerek düzyazı gerek şiir, sevilen ve beğenilen eserlere 
edebiyat adı verilmesi âdet olmuştur. Böylece bu eserlere edeple 
ilgili sözler denmiş olur.   

Artık bu durumda edebiyat denince zihnimizin levhasında 
yüce sözler ve açık, akıcı, etkili, hoş, ince tarz; üslubu güzel ve 
tertibi herkesin beğendiği yazılar ve şiirler görünüp adi kağıt par-
çaları, tiyatro ilanları ve satılık eşya etiketleri gibi değersiz şeyler 
ortadan kaldırılır. 



Edebiyyât-ı Osmâniyye 

19 

Yukarıda anlatılıp açıklandığı gibi edep kelimesini bazıları-
nın insanlara söz ve hareketle iyi davranışta bulunmak diye açık-
lamaları, edebi iki kısma ayırır. Biri sözle ilgili  edep, yani ko-
nuşmaya ait ve biri de hareketle ilgili edeptir. İnsan diğer hayvan-
lardan dille yani konuşma ve anlatma ile üstün olduğundan dile ne 
kadar  hizmet edilirse insanlığa hizmet edilmiş olur. Bundan dola-
yı her milletin akıllı ve çalışkan kişileri kendi dillerine hizmet 
edegelmişlerdir. Şan ve şeref sahibi Osmanlı edipleri de düzyazı 
ve şiirin güzel binasını kurup sağlamlaştırmakla dile büyük hizmet 
etmişlerse de sonrakilerin bu meseledeki hizmetleri de inkar edi-
lemez.  Özellikle  asırların imrendiricisi büyük Sultan Hamid 
Han’a has olan faziletli zamanda gayrette maharetli olanların /4/ 
buna da özenme ve büyük bir istek ile çalışmalarının önceki za-
manlardan daha çok olduğu herkes tarafından kabul edilir.  

Cihanı koruyan kutlu padişahın döneminde Osmanlı ülkesi-
nin şehirleri bir edep okulu şeklini almış ve halkın ilim ve irfan 
kazanması için  her tarafta yüce okullar ve gönül ferahlatan bere-
ket kapıları, tanzim ve tertip alanını süslemiştir. Özellikle Siyasal 
Bilgiler Fakültesi, padişahın himayesinin altında bulunmak şere-
fiyle benzerlerine övünç vesilesi olan ve bereketli eğitim öğretim 
sisteminde çeşitli fenleri tahsil eden milletin en zekileri  sanki 
zamanlarının birer Platon’udur. Bu faziletli okul her çeşit bilgi, 
sanat ve hünerin  kazanıldığı yer olduğu gibi burada edebiyat 
öğrenilmesi bilgi ve hüner sahipleri katında en önde gelen istek 
olduğundan, bu aciz kul her ne kadar kuvvet sermayesinden eliboş 
ise de Büyük Millî Eğitim Bakanlığı  tarafından iyi kanaatlara nail 
olmakla bu zor işle görevlendirilmiştir. Allah bu zor işi hemen 
kolaylaştırsın, amin. 

Kitap ve yazı ile uğraşanlara,  zihin mahfazasındaki gizli bir 
manayı açıklamak veya bir kıssayı bildirme kasdıyla düzyazı veya 
şiir biçiminde anlatılan sözün, küçük küçük cümlelerle düzenlen-
diği ve bu cümlelerin de tek tek kelimelerden bir araya getirildiği 
açıktır. 
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Edebiyattan sayılacak bir sözün tamamının beğenilme ve ka-
bul edilme mahalinde bulunmasının sebepleri olduğu gibi o sözü 
oluşturan cümlelerin ve o cümlelerin /5/ birleşimi olan kelimelerin 
dilin üslubuna uygun olarak oluşup bir araya gelmesinin de kural-
ları ve şartları vardır. Konuşan bir kişi sözün işaret ettiği anlamı 
dinleyinin zihnine uygun bir biçimde hazırlayıp yerleştirmek zo-
rundadır ve sözü işiten kişi de işitmeye ağırlık ve mizaca nefret 
veren sözü iltifat kulağına bırakmamakta haklıdır. Sözün harf ile 
anlamdan ibaret bir nitelik olup harfin sözün şekli ve anlamın ise 
asıl maddesi olduğu bilinir. 

Mesela anlam ses, harf ezgi ve ahenktir. Ezgi ve nağme bil-
meyen güzel sesli bir adam ne kadar bağırsa çağırsa sesini kimse-
ye dinlettiremez. Ama müzik sanatında usta bir kimse sesi güzel 
olursa, ne kadar da güzel olur ya,  olmasa bile yol yordam bilme-
nin ve güzel, hoş sesiyle yavaş yavaş şarkı söylemesinin etkisiyle 
herkesi okuduğu besteyi dinletmeye mecbur eder. 

Anlamın insanın zihninde belirmesi, ses gibi doğal olup ke-
limeler ise  sonradan kazanılan ve öğrenilen şeylerdir. Buna delil 
aranırsa iki okuryazar kişinin birinde şairane hayaller, zihin kudre-
tinin genişliği olup diğerinde bunların olmamasıdır. Yine bir Arap, 
Fars veya bir Fransız edebiyatçı kendi dilinde şiir ve düzyazı ya-
ratmaya gücü olduğu hâlde Türkçe uygun bir şey söyleyerek an-
lamı açıklayamaması da bu iddiaya delil olur. Bundan dolayı yeni 
başlayanlar için gereken görev ilk olarak ifadenin kelimelerini 
güzel bir şekilde bir araya getirmek ve kelimeleri sıraya  koyup 
düzenlemede alıştırma yapıp ustalık kazanmaktır.  

/6/ Bazı kişiler anlamı yol üzerinde atılmış taşa benzetmiştir. 
Bunu medenî, köylü ve yerleşik, göçebe olan herkes kabul eder. 
Asıl ustalık o manalara işaret edecek kelimeleri seçmede ve o 
kelimeleri iyi bir biçimde düzenlemekte ve bir araya getirmekte-
dir, demişler. 
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/2/ Edebiyyât-ı èOsmâniyye 

 

Her umûrun gûne gûne âdâbı olduğu gibi bir kitâba bedé et-
menin dahi âdâbı vardır ki bir nicesi hamd u senâ-yı cenâb-ı hudâ, 
ikincisi salât u selâm-ı nebiyy-i müctebâ, üçüncüsü duèâ-yı bi’l-
hayr-ı pâdişâh-ı serîr-ârâdır. Bu vecîbeyi îfâdan sonra deriz ki zikr 
ü beyânına tasaddî edeceğimiz fenn-i edebiyyât da nasıl gûne 
gûne üslûblar ve dakîk dakîk nükteler var ise edebiyyât lafzının 
cüzéü olan edeb lafzında dahi vazèan ve èörfen dürlü dürlü 
maènâlar vardır. 

Bu lafz fi’l-asl zarâfet ve usluluk, ki kavlen ve fièlen nâsa 
hüsn-i muèâmele ve lutf-ı mücâmele eylemek maènâsınadır. 
Baèzılar dahi lafz-ı mezkûru her nevè hatâdan mâ-bihi’l-ihtirâz 
olan şeyleri bilmekten èibârettir, diyü taèrîf etmişler. Baèzı dîğer 
dahi edeb bir kuvve-i râsiha-i nefsiyyedir ki muttasıf olan kimseyi 
mûcib-i şeyn u èâr olan şeylerden hıfz eder diyü tefsîr eylemişler. 
Ve evâéil-i devlet-i İslâmiyye’de teédîb olduğu için èulûm-ı èAra-
biyye ile /3/ eşèâr-ı èArab’a dahi edeb ıtlâk etmişler ki sebebiyyet 
èalâkasıyla ıtlâkât-ı mecâziyyeden olmuş olur. 

İşte bu èalâkaya mebnî kavlen bâèis-i teédîb olduğu için 
lisânımızda gerek mensûr ve gerek manzûm âsâr-ı müstahsene ve 
mergûbeye edebiyyât ıtlâkı èörf olmuştur ki edebe mensûb 
makâlât demek olur. 

Artık bu hâlde edebiyyât denilince levha-i hâtıra èâlî 
kelâmlar ve fasîh u belîğ ve latîf u zarîf tarz üslûbı hasen ve nazm 
u tertîbi müstahsen nesrler ve şièrler lâyih u müncelî olup èâdî 
varak-pâreler ve tiyatro ièlânları ve satılık eşyâ yâfteleri misillü 
mübtezel şeyler ber-taraf olur. 

Bâlâda zikr ü beyân olunduğu üzere edeb lafzını baèzılar 
nâsla kavlen ve fièlen hüsn-i muèâmmele etmektir diye eyledikleri 
taèrîf, edebi iki kısma taksîm etmiş olur ki biri edeb-i kavlî yaènî 
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lisânî ve biri edeb-i fièlîdir. İnsân hayvânât-ı sâéireden lisânla 
yaènî nutk u beyânla mümtâz olduğundan lisâna ne kadar hizmet 
edilse insâniyyete hizmet edilmiş olur. Fe-li-zâlike her kavmin 
erbâb-ı dâniş ve ashâb-ı verzişi kendi lisânlarına hizmet edegel-
mişlerdir. Eslâf-ı emcâd-ı udebâ-yı èOsmâniyye dahi bünyân-ı 
bihîn-i şièr ü inşâyı teésîs u tarsîn etmekle lisâna küllî hizmet ey-
lemişler ise de ahlâfın da bu matlabdaki hizmetleri münker değil-
dir. èAle’l-husûs gıbta-fezâ-yı aèsâr olan èasr-ı fezâéil-i hasr-ı 
Sultân Hamîd Han-ı Aèzamda erbâb-ı himmet ü gayretin /4/ buna 
da ihtimâm u inhimâkları evvelki zamânlardan daha ziyâde olduğu 
müsellemdir. 

èAhd-i saèd-iktirân-ı cenâb-ı cihân-bânîde memâlik-i 
mahrûse-i èOsmâniyye bir debistân-ı edeb şeklini almış ve is-
tifâza-i enâm için her tarafta èâlî mektebler ve dil-güşâ dâru’l-
feyzler sâha-pîrâ-yı tarh u teésîs olmuştur. èAle’l-husûs mekteb-i 
mülkiyye-i şâhâne ki zîr-i himâyet-i pâdişâhîde bulunmak şerefiy-
le emsâline mübâhât-nümûn ve ol feyzkâr-ı maèârifte tahsîl-i 
envâè-ı fünûn eden ezkiyâ-yı kavm èasrda sanki birer Felâtun’dur. 
Bu mekteb-i feyz mekteb her nevè èulûm u maèârife mahall oldu-
ğu gibi burada tahsîl-i edebiyyât olunması dahi evliyâ-yı maèârif 
èindlerinde nuhbe-i emel olduğundan bu èabd-i kemter her ne 
kadar bizâèa-i iktidârdan tehî-dest ise de maèârif nezâret-i celîlesi 
cânibinden hüsn-i zanna mazhar olmakla bu emr-i hatîre meémûr 
buyurulmuştur. Hemân cenâb-ı hakk işbu emr-i èasîri teysîr bu-
yursun âmîn. 

Kütüb ü kırâéatle meélûf olanlara rûşen u èiyândur ki mahfa-
za-i hâtırda mahfî olan bir maènâyı izhâr veyâ bir kıssayı ihbâr 
sadedinde nesren veyâ nazmen serd olunan kelâm küçük küçük 
cümlelerden tertîb olunup o cümleler dahi birer lafz-ı müfredden 
terkîb edilir. 

Edebiyyâttan maèdûd olabilecek bir kelâmın heyéet-i 
èumûmiyye ve mecmûèasının mevkiè-i makbûliyyet ü istihsânda 
vâkiè olmasının esbâb u bevâèisi olduğu gibi  o kelâmı teşkîl eden 
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cümlelerin ve o cümlelerin /5/ terekküb ettiği kelimelerin üslûb-ı 
lisâna muvâfık olarak teşekkül ü terekküb etmesinin dahi kavâèid 
ü şerâéiti vardır. Temhîd-i kelâm eden mütekellim kelâmın 
medlûlü olan maènâyı sâmièin zihnine lâyıkı vech üzere ihzâr u 
ilkâ etmeğe borcludur ve kelâmı istimâè eden sâmiè dahi semèe 
sıklet ve tabèa nefret veren kelâma havâle-i semè-i iltifât etme-
mekte haklıdır. Ve maèlûmdur ki kelâm lafz ile maènâdan èibâret 
bir keyfiyyet olup lafz kelâmın sûreti ve maènâ mâdde-i asliyyesi-
dir. 

Fi’l-mesel maènâ ses ve lafz elhân u âhengdir. Elhân u na-
gamât bilmeyen güzel sesli bir âdem ne kadar bağırsa çağırsa 
sesini kimseye dinlendiremez. Ammâ fenn-i mûsikîde mâhir bir 
kimse sesi güzel olursa nième’l-matlûb yâ, olmasa bile usûl-
şinâslığının ve terennümâtının teésîrâtıyla okuduğu besteyi is-
timâèa herkesi mecbûr eder.  

İnsânın zihnine tevârüd-i maènâ ses gibi fıtrî ve cibillî olup 
elfâz ise kesbî ve taèallümîdir. Buna delîl aranırsa iki okuryazar 
âdemin birinde hayâlât-ı şâèirâne vüsèat-i karîha olup da dîğerinde 
olmamaktır. Ve kezâlik bir edîb-i èArab veyâ bir èAcem veyâ bir 
Fransız kendi lisânı üzere îcâd-ı nazm u nesre kâdir olduğu hâlde 
Türkî lisân üzere yolunda bir şey söyleyerek tasvîr-i maènâ ede-
memesi dahi bu müddeèâya bir delîl olur. Fe-li-zâlike mübtedéîn 
için lâzım gelen vazîfe evvelâ elfâz-ı kelâmın hüsn-i terkîb ve 
tensîk ü tertîbine temerrün ü mümâreset eylemektir.  

/6/ Baèzılar maèânîyi yol üzerindeki ahcâr-ı matrûhaya teşbîh 
edip onu medenî ve kuravî ve hazarî ve bedevîden herkez ahz 
edebilir. Asl hüner o maèânîye delâlet edecek elfâzı intihâbda ve o 
elfâzı hüsn-i tertîb u terekküb eylemektedir demişler. 

Maèânî ahcâr-ı matrûhaya teşbîh olunduğu gibi o maèânînin 
zarîf u tarîfi dahi ahcâr-ı matrûhanın işe yarayacak olanlarına ve 
maèânînin reddi ve kabîhi de ahcâr-ı matrûhanın işe yaramayacak-
larına teşbîh olunabilir. Fe-li-hâzâ intihâb-ı maènâ dahi pek büyük 
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Edebiyyât-ı èOsmâniyye Sözlük 

 
-A- 

 
âdâb: (A. edeb’in çoğulu) Âdet, yol, yordam  
ahaf: (A. hiffet’ten) Pek, en hafif olan 
ahcâr: (A. hacer’in çoğulu) Taşlar 
ahcâr-ı matrûha: Atılmış taş 
âher: (A.) Başka, diğer, gayrı 
ahlâf: (A. halef’in çoğulu) Sonradan gelenler, gelecek nesiller, 

halefler 
ahz etmek: Almak, kabul etmek 
ahz u istihrâc: Alınıp  çıkarılma 
ahz: (A.) Alma, alış 
akmişe: (A. kumaşın çoğulu) Kumaşlar, dokumalar 
akmişe-i mülevvene: Renkli kumaşlar 
aksâmü’t-teşbîh: Benzetme çeşitleri 
akzâ: (A. kazâ’dan) Fıkıh ilminde en üstün, en ehliyetli 
ânifen: (A. ânif’ten) Yukarıda, biraz önce  
èahd: (A.) Bir padişahın hükümdarlık devri 
èahd-i saèd-iktirân: Kutlu, uğurlu olan padişahın dönemi 
èalâ tariki...: Yolu ile  
èalâ tariki’l-istièlâ: Yayılarak 
èalâyim: (A. èalâmet’in çoğulu) Alametler, izler, nişanlar 
èale’l-fevr: (A.) Hemen, birden, derhal 
èale’l-husûs: (A.) Özellikle 
èâlem-gîr: (A. âlem ve F. gîr kelimeleri ile) Alemi, dünyayı tu-

tan, fetheden 
èâr: (A.) Utanma , utanç 
èatâyâ: (A. èatiyye’nin çoğulu) İhsan edilenler, hediyeler 
èatf: (A.) Bir kelime veya cümleyi kendinden önceki veya son-

raki cümle veya kelimeye hükümleri aynı olmak kaydıyla 
bağlama 
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èatfü’l-cümle èale’l-cümle: Bir cümleyi diğerine bağlama 
èatfü’l-müfred èale’l-müfred: Bir kelimeyi diğerine bağlama 
 

-B- 
 

bâèis: (A. baès’tan) Sebep 
bahr-i muhît: Okyanus, büyük deniz 
bânî: (A. binâ’dan) Bir binayı yapan, yaptıran kuran, tesis eden 

kimse,  müessis. 
bast: (A.) Sözü uzatma 
batş: (A.) Kuvvet ve şiddetle tutma, kapma 
bâzil: (A. bezl’den) Bol bol veren, dağıtan bezl eden  
be-câ: (F. be- eki câ kelimesi ile) uygun, münasip, lâyık, yara-

şır 
bedé: (A.) Başlama, başlayış 
behcet: (A.) Güzellik, şirinlik 
behiyye: (A. behâ’dan) Güzel 
belîgâne: (F. -âne eki ile) Etkili, eksiksiz güzel sözlerle söy-

lenmiş olan, beliğ biçimde anlatılan 
belîğ: (A. belâgat’tan) 1) Etkili, yerinde, güzel söylenmiş 2) İs-

teğini eksiksiz ve güzel sözlerle anlatan, belâgatli 
ber: (F.) Farsça ön ek üzeri, üzerine, üzerinde anlamları katar 
berd: (A.) Soğuk 
berdü’l-èacûze: Kocakarı soğuğu 
ber-güstüvân: (F.) At zırhının üzeri, üzerinde 
ber-vech-i âtî: Aşağıdaki gibi, geleceği üzere 
bevâèis: (A. bâèis’in çoğulu) Sebepler, âmiller 
bi’l-külliyye: (A. bi harf-i cer, el harf-i tarifi ve külliyye keli-

mesi ile) tamamiyle, bütün ile, büsbütün 
bi’t-takdîm: (A. bi harf-i cer, el harf-i tarifi ve takdîm kelimesi 

ile) Takdim ederek, takdim ile 
bi-èaynihi: (A. bi harf-i cer ve èaynihi ile) Aynı ile, tıpkı 
bihîn: (F. bih ve -în ekiyle) Çok iyi  
bilâ-reyb ü gümân: Şeksiz, şüphesiz 
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bisât: (A. bast’tan) Serilen, yayılan şey; yaygı, döşek; kilim, 
minder 

bisât-ı ezrak: Mavi yaygı 
bizâèa: (A.) Mal, sermâye 
bizâèa-i iktidâr: Güç, kuvvet sermayesi  
butlân: (A.) 1) Boş, temelsiz, çürük olma 2) Hükmü olmama, 

geçersiz, geçersizlik 
bü’l-èaceb: (A.) Pek acayip, çok garip 
bülegâ: (A. belîğ’in çoğulu) Güzel ve etkili söz söyleyenler, 

belîğler 
bünyân: (A.) Bina, yapı 
bünyân-ı bihîn: Çok iyi bina 
bürâsâ (A. bers’in çoğulu) İnsanlar 
 

-C, Ç- 
 

cây: (F.) Yer, mevki, mahal 
cây-ı dil-nişîn: (F.) Çok beğenilen yer, gönlün çok beğendiği 

mevki 
ceberût: (A.) Allah’ın tüm yaratılmışlardan üstün olan büyük-

lüğü, ululuğu, kudreti  
cemèan: (A. cemèden) Toplu olarak, hep birlikte, cümleten  
cemè-i mükesser: Arapça kelime köklerinin belli kalıplara gire-

rek çoğul olarak kullanılmasıdır. Kelimelerin bu şekilde 
çoğul yapılmasının belirli kuralları olmadığı için buna kırık 
çoğul da denir.   

cenâb: (A.) Kelimenin taraf, yön, cihet anlamı kaybolarak Os-
manlı Türkçesinde kelime, saygı sözü olarak kullanılmıştır. 
Kelime saygı ve ululama anlamında hazret kelimesinin kar-
şılığıdır. 

cenâb-ı cihân-bânî: Dünyayı koruyan hükümdar 
cevârih: (A. câriha’dan) El, ayak gibi organlar 
ceyyîd: (A. cevdet’ten) İyi, hoş, latif 
cibillet: (A.) Yaratılış 
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